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Forma zaliczenia

Ćwiczenia 30 2 - - Zaliczenie na 
ocenę

Cel przedmiotu
Poznawanie i utrwalanie podstawowych wiadomości z zakresu teorii i problematyki przekładu (procedury i techniki tłumaczeniowe, kwestie ekwiwalencji, najczęstsze błędy 
tłumaczeniowe, itp.), utrwalanie metodologii związanej z tłumaczeniem tekstów ogólnych (świadomość niektórych zagrożeń związanych z pracą przekładową, z 
nieprzystawalnością systemów, interferencją językową, itp.), stworzenie możliwości praktycznej nauki przekładu (tłumaczenia tekstów z języka polskiego na francuski i z języka 
francuskiego na polski, teksty o zróżnicowanej tematyce i różnym stopniu trudności), doskonalenie kompetencji przekładowych (usprawnianie własnego warsztatu 
przekładowego), językowych i komunikacyjnych (rozumienie tekstu, interpretacja tekstu, utrwalanie słownictwa, dostosowywanie słownictwa do tematyki i typu tekstu, praca 
nad poprawnością językową wypowiedzi), umiejętność świadomego korzystania z tzw. narzędzi tłumaczeniowych.

Wymagania wstępne
Znajomość języka francuskiego co najmniej na poziomie B1 Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego.

Zakres tematyczny
1. Podstawowe zagadnienia z zakresu problematyki przekładu:
• procedury i techniki tłumaczeniowe,
• metodologia tłumaczenia,
• zagadnienia przekładalności (ekwiwalencja, odpowiedniość, leksyka bezekwiwalentna),
• elementy kulturowe w przekładzie,
• interferencja międzyjęzykowy,
• praca z tekstem użytkowym, zróżnicowanym tematycznie i pragmatycznie, itp.
2. Językowe aspekty pracy z tekstem wyjściowym i docelowym:
• tłumaczenia z języka polskiego na francuski i z języka francuskiego na polski mniejszych lub większych sekwencji tekstowych (zdania, wyrażenia, artykuły prasowe), 
zróżnicowanych tematycznie (m.in. szkolnictwo, podróże, czas wolny, Internet, zdrowie, bankowość, itd.) i pragmatycznie (teksty reklamowe, ulotki informacyjne, artykuły 
prasowe, dokumenty administracyjne, fragmenty wybranych tekstów specjalistycznych, itp.),
• praca nad sprawnością rozumienia, interpretowania i reekspresji tekstu, oraz nad poprawnością językową i stylistyczną formułowanych wypowiedzi,
• praca nad leksyką w obrębie mniejszych lub większych dziedzin tematycznych (utrwalanie słownictwa, dostosowywanie słownictwa do tematyki i typu tekstu),
• utrwalanie leksyki za pomocą licznych ćwiczeń leksykalnych i tłumaczeniowych, itp.

Metody kształcenia
Prezentacja, dyskusja, warsztaty ćwiczeniowe, rundka, praca w grupach, praca z tekstem źródłowym, praca na tekstach paralelnych, itp.
Zajęcia mają charakter konwersatoryjny i ćwiczeniowy. Studenci skłaniani są m.in. do szybkich ripost i reagowania na punktowe, problemowe pytania i zagadnienia, do 
samodzielnej i zespołowej pracy, itp.

Efekty uczenia się i metody weryfikacji osiągania efektów uczenia się
Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
Potrafi wykorzystać umiejętności nabyte w zakresie wybranej specjalności. KF1_U09 obserwacje i ocena 

umiejętności praktycznych 
studenta

Ćwiczenia
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Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
Zna i rozumie zasady funkcjonowania systemów i instytucji właściwych dla zakresu 
działalności zawodowej uprawianej na podbudowie wykształcenia filologicznego 
(kultura, edukacja, działalność translatorska, środki masowego przekazu i inne).

KF1_W09 dyskusja
obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta

Ćwiczenia

Potrafi rozpoznać wytwory kultury francuskiego obszaru językowego oraz 
przeprowadzić ich krytyczną analizę i interpretację z zastosowaniem typowych metod 
pozwalających na ocenę ich znaczenia i oddziaływania w procesie historyczno-
kulturowym.

KF1_U08 obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta
test

Ćwiczenia

Potrafi komunikować się w języku francuskim z użyciem specjalistycznej terminologii. KF1_U02 obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta
test

Ćwiczenia

Jest gotów do odpowiedzialnego pełnienia ról zawodowych, w tym: - przestrzegania 
zasad etyki zawodowej i wymagania tego od innych, - dbałości o dorobek i tradycje 
zawodu.

KF1_K04 dyskusja Ćwiczenia

Student zna i rozumie metody analizy i interpretacji wytworów kultury, w szczególności 
tekstów, wybranych tradycji, teorii i szkół badawczych w dyscyplinach: 
literaturoznawstwo i językoznawstwo.

KF1_W08 dyskusja
obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta

Ćwiczenia

Warunki zaliczenia
Obowiązkowe zaliczenia bieżącego materiału ćwiczeniowego w formie krótkich testów (elementy teorii, leksyka). Tłumaczenie 2-4  tekstów z języka polskiego na francuski i/lub 
z języka francuskiego na polski. Obecność i aktywne uczestnictwo w zajęciach.

Literatura podstawowa
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Wybrane teksty autentyczne, użytkowe, prasowe, reklamowe i administracyjne.
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